
(*) Certificato di conformità CE - N° CTS 013382  DD 2009/04/03 - Frequenza 433,92 Mhz

AVVISATORI

Altoparlante 100 db

LED 4 Colori

LED Batteria in Esaurimento

256 Combinazioni di Codici

1 Batteria da 9V

Raggio di Azione oltre 200 mt

Il segnalatore viene attivato da una rotella a magnete e al momento dell’abboccata non emette un suono continuo, ma 
impulsi sonori abbinati ai 2 led ad alta intensità posti frontalmente. Un sistema di avviso diverso dai soliti segnalatori che 

abbina luce e suono nello stesso istante. Il pulsante di accensione è posto nella parte inferiore accanto alla presa per i segnalatori 
visivi luminosi. Dal pulsante di accensione si può attivare la funzione del led notturno.

The bite alarms are activated by a magnet roller wheel and, unlike traditional bite alarms, are designed to emit light and 
sound simultaneously. When a fish bites, instead of producing a continuous sound, the alarm emits a series of sound 

impulses, while two high-intensity LEDs located on the front of the device are simultaneously activated. The on/off pushbutton 
is located at the bottom of the device next to the socket for powering illuminated bite indicators.  The on/off pushbutton is also 
used to activate the night LED. The device incorporates sensitivity, tone and volume adjustment functions. 

Les détecteurs sont activés par une roue magnétique et diffèrent 
des avertisseurs traditionnels car le signal sonore et le signal visuel 

sont émis simultanément. Au moment d’une touche, le détecteur n’émet 
pas un son continu, mais une série d’impulsions sonores  associées à l’allu-
mage des deux LEDs haute intensité situées sur l’avant du dispositif. Le 
bouton d’allumage est placé dans la partie inférieure du dispositif à côté 
de la prise pour les indicateurs visuels lumineux. Le bouton d’allumage 
permet aussi d’activer la LED nocturne. Ces détecteurs offrent les fonc-
tions de réglage de tonalité, volume et sensibilité.

Avvisatori FRT CAMOU

ALTOPARLANTE

SENSIBILITA’

GUIDAFILO

TONO

LED ABBOCCATA

FERMO

VITE UNIVERSALE

VOLUME

LED NOTTURNO

PRESA AVV. VISIVI

ON-OFF

Cod. 950FR00C1
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Si tratta del singolo avvisa-
tore che compone il set VIP 

AV2148A.

Single bite alarm  included 
in  the VIP kit AV2148A.

Détecteur individuel fai-
sant partie  du kit  VIP 

AV2148A.

Avvisatore VIP AV2146 Cod. 950AV2146

Avvisatore AV404
Cod. 950AV0404

Piccolo, leggero, completo di tutte le regolazioni ed estremamente preciso. Tre diffe-
renti regolazioni “T” (tono) dall’acuto al grave, “V” (volume) con diffusione a 100 deci-

bel, “S” (sensibilità) per regolare le false abboccate. Il led luminoso lampeggia alla velocità di 
uscita del filo, i due magneti del segnalatore chiudono e aprono il circuito fino ad ottenere 
un fischio unito. Tasto On/Off separato dal volume. Spinotto universale per mettere in linea i 
segnalatori e collegarli tra loro. L’impulso alla centralina è dato tramite radiofrequenza. Filetto 
a passo universale in acciaio inossidabile con “O” ring anti oscillazioni e presa di uscita per i 
segnalatori visivi.

Small, lightweight and extremely precise, this bite alarm features three different regu-
lations: high-/low-pitched tones (T), volume (V) with 100-dB scattering and sensitivity 

(S) for adjustment of false bites. The LED lamp flashes at the same speed of output of the 
line, while the two magnets of the alarm close and open the circuit until a continuous whis-
tle is obtained. The On/Off pushbutton is separated from the volume function. The device 
is equipped with a universal pin for connecting in line various bite alarms, a stainless steel 
universal-pitch threading with anti-oscillation O-ring and a standard power-out socket for 
visual bite indicators. The pulse is sent to the control unit by radiofrequency.

Petit, léger et extrêmement précis, ce détecteur de touche est équipé de trois réglages 
différents: tonalité (T) graves-aigus, volume du son (V) avec diffusion à 100 décibels 

et sensibilité (S) pour le réglage des fausses touches. Le voyant lumineux clignote à la vitesse 
de sortie du fil, les deux aimants du détecteur ferment et ouvrent le circuit jusqu’à obtenir un 
sifflet continu. Le bouton On/Off est séparé de la fonction volume. Le dispositif est équipé 
d’une fiche universelle pour connecter plusieurs détecteurs en ligne, d’un filetage à pas uni-
versel en acier inoxydable avec joint torique anti-oscillation et d’une prise de sortie pour des 
avertisseurs visuels de touche. L’impulsion est envoyée à la centrale par radiofréquence. 

(*) Le certificazioni e le dichiarazioni di conformità delle centraline sono disponibili su richiesta.
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